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หมวดท่ี  1  ข้อมูลท่ัวไป 
1.  รหัส ช่ือรายวิชา จ านวนหน่วยกติ รายวิชาท่ีต้องเรียนมาก่อน รายวิชาที่เรียนพร้อมกัน  และค าอธิบายรายวิชา  

0115371    หลกัการแปล    3(2-2-5) 
Principle of translation   
บุรพวิชา : - 
ควบคู่ : - 

ความหมายและความส าคญัของการแปล ลกัษณะและจรรยาบรรณท่ีพึงประสงค์ ของนกัแปล ทฤษฎี 
และกระบวนการแปล กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยการฝึก 
แปลในระดบัค า วลี ประโยค และยอ่หนา้ในบริบทท่ีหลากหลาย การระบุและแกไ้ขขอ้ผิดพลาดในงานแปล 
Definitions and importance of translation; desirable Attributes of and ethics for translators; 
translation theories and procedures; strategies for Thai-English and English-Thai translation; translation 
practice at word, phrase, sentence and paragraph levels in a variety of contexts; translation error identification 
and correction 

2.  ประเภทของรายวิชา 
ศึกษาทัว่ไป 
วิชาพื้นฐานเฉพาะดา้น  
วิชาเอกบงัคบั  
วิชาเอกเลือก 
วิชาโท  
วิชาเลือกเสรี 

3.  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน 
อาจารยผ์ูรั้บผิดชอบรายวิชา อาจารย ์รวยร่ืน พาหุจินดา 
อาจารยผ์ูส้อน  อาจารย ์รวยร่ืน พาหุจินดา 

4.  ปีการศึกษา/ ภาคการศึกษา/ กลุ่มผู้เรียน 
2568/1/ศศ.บ.(ภาษาองักฤษ) ชั้นปีท่ี 3 

5.  สถานท่ีเรียน 
กลุ่ม S101  จนัทร์  คาบ 6 - 9  เวลา 13.00-17.10  ห้อง 15209 
กลุ่ม S102  องัคาร  คาบ 1 - 4  เวลา 08.00-12.10   ห้อง SC219 
กลุ่ม S103  พุธ คาบ 1 - 4  เวลา 8.00 - 12.10  ห้อง SC219 
มหาวิทยาลยัทกัษิณ วิทยาเขตสงขลา 

6.  วันท่ีจัดท าหรือปรับปรุงรายละเอยีดของรายวิชาคร้ังล่าสุด 
1 มิถุนายน 2568 
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หมวดท่ี  2  จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 
1.  จุดมุ่งหมายของรายวิชา  

เพื่อใหผู้เ้รียนเกิดการเรียนรู้/มีความสามารถ/สมรรถนะท่ีตอ้งการดา้นต่าง ๆ  
1.1 CLO1 อธิบายหลักการแปล กระบวนการแปล และกลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็น  ภาษาอังกฤษและจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
1.2 CLO2 ใช้หลักการแปล กระบวนการแปล และกลวิธีการแปล เพื่อแปลตัวบทต้นฉบับจาก  ภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในระดบัค า วลีประโยค และยอ่หนา้ ในบริบทท่ีหลากหลาย 
1.3 CLO3 ระบุและแกไ้ขขอ้ผิดพลาดในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษและจาก ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
1.4 CLO4 รับผิดชอบต่อหนา้ท่ีและงานท่ีไดรั้บมอบหมาย ตั้งใจและเอาใจใส่การเรียน เคารพ ความคิดเห็นผูอ่ื้นและ

ท างานร่วมกบัผูอ่ื้น มีความซ่ือสัตย ์ยดึถือจริยธรรมดา้นการแปล ไม่คดัลอกงานของผูอ่ื้น 
 

2.  วัตถุประสงค์ของรายวิชา 
รายวิชาน้ีเป็นรายวิชาในหลกัสูตรใหม่ ปี พ.ศ. 2564 พฒันามาจากรายวิชา 0115371 การแปล 1 เพื่อให้เน้ือหา มีความ

ทนัสมยัเหมาะสมกบัศาสตร์การแปลท่ีมีการพฒันาเปล่ียนแปลงตามบริบทสังคมและโลกปัจจุบนั 
 

หมวดท่ี  3  ลกัษณะการด าเนินการ 
1.  จ านวนช่ัวโมงท่ีใช้ต่อภาคการศึกษา 

ภาคบรรยาย ภาคปฏิบัต ิ การศึกษาด้วยตนเอง 

30 30 30 
 ค าช้ีแจง : ภาคการศึกษาคิดเป็นไม่นอ้ยกวา่ 15 สัปดาห์ 
2.  จ านวนช่ัวโมงต่อสัปดาห์และช่องทางท่ีอาจารย์ให้ค าปรึกษาและแนะน าทางวชิาการแก่ผู้เรียนเป็นรายบุคคล 

อาจารยผ์ูส้อนจดัเวลาใหค้  าปรึกษาเป็นรายบุคคลหรือรายกลุ่มตามความตอ้งการในช่วงเวลาท างาน (Office  
Hours) ทุกวนั เวลา 8.30 ถึง 17.10 น. นิสิตสามารถมาพบอาจารยเ์พื่อขอค าปรึกษาและแนะน าทางวิชาการไดต้ามเวลาท่ี
นดัหมาย และสามารถปรึกษาสอบถามผา่น Facebookกลุ่ม (0115371 Translation) หรือติดต่อผา่นทางหมายเลขส่วนตวั
ของอาจารยผ์ูส้อนท่ีใหนิ้สิตไวใ้นคาบเรียน 
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หมวดท่ี  4  แผนการสอนและการประเมินผล 
1. แผนการสอน 

สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 
1-2 Unit One: 

Introduction to 
Translation 

4 4 วิธีการ  
1. ช้ีแจงขอ้มูลรายวิชา การ ทดสอบ เกณฑ์
การใหค้ะแนน และขอ้ปฏิบติัร่วมกนัในชั้น 
เรียน  
2. ท าแบบทดสอบก่อนเรียน  
3. ยกตวัอยา่งการแปลแต่ละ รูปแบบ 
จากนั้นใหนิ้สิตศึกษา สังเกต เปรียบเทียบ 
พิจารณา แลว้สรุปเป็นหลกัการ ทฤษฎี 
และกลวิธีการแปลท่ีใช ้ 
4. ท าแบบฝึกหดัทา้ยบท  
5. เฉลยแบบฝึกหดั 
6. สรุปและอภิปรายร่วมกนั  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 

อ.รวยร่ืน  
พาหุจินดา 

3-4 Unit Two: 
Translating Articles 
 

4 4 วิธีการ  
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี ค า
น าหนา้นามในภาษาไทย แลว้ใหนิ้สิตแปล
เป็นประโยค ภาษาองักฤษ  
2. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี ค า
น าหนา้นามในภาษาองักฤษ แลว้ใหนิ้สิต
แปลเป็นประโยค ภาษาไทย  
3. แบ่งกลุ่มผูเ้รียนเพื่อแปล ประโยค
ตวัอยา่งท่ีมอบหมายให ้กลุ่มละ 5 ประโยค 
จากนั้นจึง อภิปรายร่วมกนั แลว้สรุปเป็น 
หลกัการ/กฎเกณฑใ์นการแปล ค าน าหนา้

อ.รวยร่ืน  
พาหุจินดา 
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สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 
นามจากภาษาไทย เป็นภาษาองักฤษ และ
จาก ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
4. แต่ละกลุ่มน าเสนอบทแปลและ ขอ้สรุป
ของตนเองใหทุ้กคนใน ชั้นเรียนไดรั้บฟัง 
5. ผูส้อนสรุปในภาพรวมอีกคร้ัง  
6. ท าแบบฝึกหดัทา้ยบท  
7. เฉลยแบบฝึกหดั  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 

5-6 Unit Three: 
Translating Nouns 
and Pronouns 
 
(Quiz 1)  

4 4 วิธีการ 
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี 
ค าสรรพนามในภาษาไทย แลว้ใหนิ้สิต
แปลเป็นประโยค ภาษาองักฤษ  
2. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี ค าสรรพ
นามในภาษาองักฤษ แลว้ใหนิ้สิตแปลเป็น
ประโยค ภาษาไทย  
3. แบ่งกลุ่มนิสิตเพื่อแปลประโยค ตวัอยา่ง
ท่ีมอบหมายให ้กลุ่มละ 5 ประโยค จากนั้น
จึงอภิปราย ร่วมกนั แลว้สรุปเป็นหลกัการ/ 
กฎเกณฑใ์นการแปลค าสรรพ นามจาก
ภาษาไทยเป็น ภาษาองักฤษ และจาก 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
4. แต่ละกลุ่มน าเสนอบทแปลและ ขอ้สรุป
ของตนเองใหทุ้กคนใน ชั้นเรียนไดรั้บฟัง 
5. ผูส้อนสรุปในภาพรวมอีกคร้ัง  
6. ท าแบบฝึกหดัทา้ยบท  
7. เฉลยแบบฝึกหดั  
8. ท า Quiz 1 
 

อ.รวยร่ืน  
พาหุจินดา 
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สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 

7-8 Unit Four: 
Transcription and 
Transliteration 

4 4 วิธีการ  
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี ค าแสดง
กาลในภาษาไทย แลว้ ใหนิ้สิตแปลเป็น
ประโยค ภาษาองักฤษ  
2. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ีมี ค าแสดง
กาลในภาษาองักฤษแลว้ใหนิ้สิตแปลเป็น
ประโยค ภาษาไทย  
3. แบ่งกลุ่มนิสิตเพื่อแปลประโยค ตวัอยา่ง
ท่ีมอบหมายให ้กลุ่มละ 5 ประโยค จากนั้น
จึงอภิปราย ร่วมกนั แลว้สรุปเป็นหลกัการ/ 
กฎเกณฑใ์นการแปลกาลจาก ภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษเป็น 
ภาษาไทย  
4. แต่ละกลุ่มน าเสนอบทแปลและ ขอ้สรุป
ของตนเองใหทุ้กคนใน ชั้นเรียนไดรั้บฟัง 
5.ผูส้อนสรุปในภาพรวมอีกคร้ัง  
6. ท าแบบฝึกหดัทา้ยบท  
7. เฉลยแบบฝึกหดั  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 
 

อ.รวยร่ืน  
พาหุจินดา 

9 Midterm test  2 2  
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สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 
10 Unit Four: 

Transcription and 
Transliteration 
(continue)  

2 2 วิธีการ  
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยค ภาษาไทย 
แลว้ใหนิ้สิตแปลเป็น ประโยคภาษาองักฤษ 
และ ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยค 
ภาษาองักฤษ แลว้ใหนิ้สิตแปล เป็น
ประโยคภาษาไทย  
2. สุ่มเรียกนิสิตใหน้ าเสนองาน แปลของ
ตนเอง พร้อมระบุ กลวิธีการแปลท่ีใช ้ให้
เหตุผล วา่ท าไมจึงเลือกใชก้ลวิธีนั้น 
3. นิสิตช่วยกนัสรุปองคค์วามรู้ต่าง ๆ ท่ี
เรียนมาอีกคร้ัง  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 

 

11-12 Unit Five: 
Translating Texts in 
Passive Voice 
 
(Quiz 2) 

4 4 วิธีการ  
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ี ส่ือถึง
กรรมวาจกในภาษาไทย แลว้ใหนิ้สิตแปล
เป็นประโยค ภาษาองักฤษ  
2. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ี ส่ือถึง
กรรมวาจกใน ภาษาองักฤษ แลว้ใหนิ้สิต
แปล เป็นประโยคภาษาไทย  
3. แบ่งกลุ่มนิสิตเพื่อแปลประโยค ตวัอยา่ง
ท่ีมอบหมายให ้กลุ่มละ 5 ประโยค จากนั้น
จึงอภิปราย ร่วมกนั แลว้สรุปเป็นหลกัการ/ 
กฎเกณฑใ์นการแปลกรรมวาจกจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจาก
ภาษาองักฤษเป็น ภาษาไทย  
4. แต่ละกลุ่มน าเสนอบทแปลและ ขอ้สรุป
ของตนเองใหทุ้กคนใน ชั้นเรียนไดรั้บฟัง 
5. ผูส้อนสรุปภาพรวมอีกคร้ัง  
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สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 
6. ท าแบบฝึกหดั  
7. เฉลยแบบฝึกหดั  
8. นิสิตท า Quiz 2  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 

13-14 Unit Six: Translation 
Editing 

4 4 วิธีการ  
1. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ี ส่ือถึง
เง่ือนไขในภาษาไทย แลว้ ใหนิ้สิตแปลเป็น
ประโยค ภาษาองักฤษ  
2. ยกตวัอยา่งตน้ฉบบัประโยคท่ี ส่ือถึง
เง่ือนไขในภาษาองักฤษ แลว้ใหนิ้สิตแปล
เป็นประโยค ภาษาไทย  
3. แบ่งกลุ่มนิสิตเพื่อแปลประโยค ตวัอยา่ง
ท่ีมอบหมายให ้กลุ่มละ 5 ประโยค จากนั้น
จึงอภิปรายร่วมกนั แลว้สรุปเป็นหลกัการ/ 
กฎเกณฑใ์นการแปลประโยค เง่ือนไขจาก
ภาษาไทยเป็น ภาษาองักฤษ และจาก 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
4. แต่ละกลุ่มน าเสนอบทแปลและ ขอ้สรุป
ของตนเองใหทุ้กคนใน ชั้นเรียนไดรั้บฟัง 
5. ผูส้อนสรุปในภาพรวมอีกคร้ัง  
6. ท าแบบฝึกหดัทา้ยบท  
7. เฉลยแบบฝึกหดั  
ส่ือที่ใช้  
- เอกสารประกอบการสอน 
- พจนานุกรม 
- ใบงาน 
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2.  แผนพฒันาประสิทธิภาพรายวิชา  
1. จดัการเรียนรู้โดยใชชุ้มชนเป็นฐานไม่นอ้ยกวา่ร้อยละ 25 ของระยะเวลาทั้งหมดของรายวิชา 
2. จดัการเรียนรู้ร่วมกบัสถานประกอบการ องคก์ร หรือหน่วยงาน 
3. จดัการเรียนรู้เชิงรุก  
4. รายวิชาส่งเสริมทกัษะผูป้ระกอบการของผูเ้รียน  
5. รายวิชาก่อใหเ้กิดนวตักรรมของผูเ้รียน โดยมีหนงัสือรับรองการใชป้ระโยชน์จากหน่วยงาน 
6. จดัการเรียนรู้ผา่นช่องทางออนไลน์ (online) ร่วมกบั ในท่ีตั้ง (on-site) 
7. มีการพฒันาส่ือการสอนแบบออนไลน์โดยผา่น TSU MOOC  
8. เปิดเผยคะแนนเก็บก่อนการสอบปลายภาค 
9. ส่งระดบัขั้นตามเวลาท่ีก าหนด โดยไม่มีขอ้ผิดพลาด  
10. มีการทวนสอบรายวิชาในระบบของคณะฯ  
11. อ่ืน ๆ ระบุ ........................................................................................................................ 

 
 
 

สัปดาห์
ท่ี 

หัวข้อ/รายละเอียด จ านวนช่ัวโมง กจิกรรมการเรียน การสอน ส่ือที่ใช้ ผู้สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 
15 Group presentation  2 2 วิธีการ 

1. นิสิตแต่ละกลุ่มน าเสนองาน กลุ่มของ
ตนเอง  
2. นิสิตใหข้อ้มูลป้อนกลบัแก่กลุ่ม ท่ี
น าเสนอ  
3. อาจารยผ์ูส้อนใหข้อ้มูล ป้อนกลบัแก่
กลุ่มท่ีน าเสนอ 
ส่ือที่ใช้  
1. แบบประเมินการน าเสนองานกลุ่ม  
2. PowerPoint และโปรแกรม ต่าง ๆ ใน
คอมพิวเตอร์ท่ีนิสิตใช ้ในการน าเสนอ
ขอ้มูล 

 

16-17 สอบปลายภาค 
รวมชัว่โมง ตลอดภาคการศึกษา 30 30  
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3.  แผนการวัดและประเมินผลการเรียนรู้ 

ล าดั
บ 

หัวเร่ือง/ประเด็น/รายละเอียด 
วิธีการประเมิน/ลกัษณะ

การประเมิน 
สัปดาห์ท่ี
ประเมิน 

คะแนน 

1 - การตรงต่อเวลาของนิสิตในการเขา้ ชั้น
เรียน  

- การส่งงานตามก าหนดระยะเวลาท่ี 

มอบหมาย  

- การร่วมกิจกรรมในชั้นเรียน  

- การไม่ทุจริตในการสอบ 

แบบประเมิน/ใบตรวจสอบ
รายช่ือนิสิตท่ี เขา้ชั้นเรียน/การ
สังเกต พฤติกรรมในชั้นเรียน 

ตลอดภาค 

การศึกษา 
10 

2 - เน้ือหาท่ีเรียน  

- งานกลุ่ม 
- แบบทดสอบยอ่ย  

 

- สอบกลางภาค  

 

- สอบปลายภาค  

 

- แบบประเมินงานกลุ่ม 

6,12 

9 

16,17 

15 

30 

20 

20 

20 
คะแนนรวม 100 

 
วิธีการตัดเกรด  อิงเกณฑ ์(FIX-Rate) 

 อิงกลุ่ม (T-Score)  
 
การก าหนดช่วงคะแนนของเกรด 

เกรด A B+ B C+ C D+ D E/F 
ช่วงคะแนน ≥80 ≥75 ≥70 ≥65 ≥60 ≥55 ≥50 ≥0 
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หมวดท่ี 5 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 
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